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TILSHUNOSLIKDA HARBIY TERMINLAR TADQIQINING NAZARIY ASOSLARI

Qodirova Feruza Mamurovna
O‘zbekiston Respublikasi Jamoat Xavfsizligi Universiteti , katta o‘qituvchi

Annotatsiya

Ushbu magolada harbiy soha terminlarining tilshunoslik va lug ‘atshunoslikga kirib
kelish jarayoni hagida so'z yuritilgan. Termin tushunchasi, olimlarning ilmiy garashlari,
so'zning ishlatilishi o'z ifodasini topgan. Terminologik lug'at, so'zning terminologik ma 'nosi
determinlashish kabi ilmiy yondashuvlar o 'z aksini topgan

Kalit so'zlar: Jarayon, kirib kelishi, tilshunoslik, lug'atshunoslik semantik va leksik
xususiyatlar, terminologiya, tushuncha, tamoyil, ilmiy, terminologik, yondashuv, matonat so
‘zlarning ma 'nosi.

TEOPETUYECKHUE OCHOBbBI U3YYEHUA BOEHHBIX TEPMUHOB B
JIMHI'BUCTHUKE

Koauposa ®epy3a MamypoBHa
YHuBepcurtet ob1iecTBeHHOH 6e3omacHocTy PecniyOnnku Y306ekucraH, crapiiuii
IIPEIO0/1aBaTellb

AHHOTAUMSA

B nmaHHON crarbe paccMaTpUBAETCS NPOLIECC BBEICHHMS BOECHHBIX TEPMHUHOB B
JIMHTBUCTUKY W JIEKCHKOJOTHIO. PaccMaTpuBarOTCs NMOHATHE TEPMUHA, HAYYHbBIEC B3IJISIbI
YUEHBIX, UCIOJIb30BaHUE cioBa. OTpa)karoTcsi HaAyYHbIE MOAXOJbI, TAKHE KaK ONpeJeiIeHUe
TEPMHHOJIOTUYECKOTO CIOBapPs, TEPMUHOJIOTHYECKOE 3HAYEHUE CIIOBA.

KiroueBbie caoBa:  Ilpomecc, BBeaeHHE, JIMHIBUCTUKA,  JIEKCHUKOJIOTHS,
CEMAHTUYECKHE W JIEKCUYECKUE CBOWMCTBA, TEPMHHOJIOTHSA, MOHSATUE, NMPUHIIUI, HAYYHBIMH,
TEPMHUHOJIOTUYECKU I, TOAXO/I, 3HAUEHHUE CIIOB.

THEORETICAL BASIS OF THE STUDY OF MILITARY TERMS IN LINGUISTICS

Qodirova Feruza Mamurovna
University of Public Security of the Republic of Uzbekistan, Senior Lecturer

Abstract

This article discusses the process of the introduction of military terms into linguistics
and lexicology. The concept of the term, the scientific views of scientists, the use of the word
are reflected. Scientific approaches such as the definition of the terminological dictionary, the
terminological meaning of the word are reflected

Keywords: Process, introduction, linguistics, lexicology, semantic and lexical
properties, terminology, concept, principle, scientific, terminological, approach, meaning of
words.

B MupoBoii JIMHTBUCTHKE psiJl MpoOJIeM, HAMPABICHHBIX Ha BBISIBICHHE JIEKCHUKO-
CCMAHTHUYCCKUX OCO6€HHOCT€ﬁ, CBJ3aHHBIX C ITOHSATHUEM HpO(beCCI/IOHaJIBHBIX SI3BBIKOBBIX
€IMHUI] B OTPacieBOM TEPMHUHOJIOTHHU, CTalyd MPEIMETOM Hay4dHbIX HcchaenoBanui. K
HACTOAIIEMY BPEMEHU H3y4YCHHE S3bIKa MPOPECCHOHANBHON c(ephl BBIIUIO HA HOBBIHA
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YPOBEHb.

OpHako MPUHLUIBL KiIAacCH(PUKAIMK MPO(ECCHOHANBHBIX S3BIKOBBIX E€IWHHI] IO
MPEIMETHBIM WJIM MHBIM MOJTPYINaM U BBISIBJICHHE TUIOB CHEIU(PUUECKUX MEKCUCTEMHBIX
CBsI3eH, MPUCYLIMX MM, a TaKkKe cnenu(uueckux (PyHKIHMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHK ATHUX
SI3BIKOBBIX €AMHUI, 10 CUX IOp He HahjaeHsl [1]. B 3TOH CBA3M C TNEpBBIMH JHAMH
HE3aBHCUMOCTH Y30€KCKUM JIMHTBUCTaM B 3TOW oOnacTu ObUI MOCTABICH psJ 3ajad I0
U3YYCHUIO TNPOPECCHOHANBHBIX S3bIKOBBIX €IWHUIl W CHUCTEMaTHU3allMH OTPacieBOM
TEPMHUHOJIOTHH, a TAKXE€ COCTABJICHUIO CHEIUAIbHBIX OTpacieBbiX cioBapei [2]. Ceromns,
KOr'Jla BOGHHAsl TEpPMUHOJIOTHS B HAIlIEH CTpaHe TOJIbKO BCTYIAET B CTAANIO ((OPMUPOBAHUS U
pa3BuUTHA, BCC 6OJIBH_IC BHUMAHHA YACIACTCA HU3YUYCHHIO BOCHHOU TCPMHUHOJIOTMHU Ha
AHTIIUHCKOM, PYCCKOM U JIPYTUX SI3bIKAX.

B nuHTBHCTHKE TEPMUH — 3TO CIIOBO WK (ppasza, UMEIOMIasi YeTKOE U KOHKPETHOE
3HaYeHHE B paMKax OMpPEIEJICHHON NUCHUIUIMHBI Wiu obnactu. Takum oOpazoMm, BOCHHBIE
TCPMHHBI — 3TO OCO6I>IG CJIOBA, CBs3aHHBIC C BOCHHBIM JICJIOM, BOECHHOU CTpaTeFI/IefI,
BOOPY>KEHHBIMU CHJIaMHU, BOSHHOW TEXHUKOH U ynpaBinenuem. Hanpumep: B y306ekckom s3bike
“jangovar tayyorgarlik”, “go‘shin”, “zobit”, “sarhad”, “sipoh”; B anrauiickom s3bIke
“brigade”, “logistics”, “tactics”, “strategy”, “army”. Ha pycckom si3bike “diviziya”, “kapitan”,
“batalon”, “razvertyvaniye”, “razvedka”, ‘artilleriya”, “snaryad” CnoBa, mom00HbIC
«BOEHHBIMY, OTHOCSITCSI K KATETOPUH BOEHHBIX TEPMUHOB.

B yimHrBUCTHKE TEPMHHBI — 3TO CJIOBa WU (Dpa3bl, UMEIONIHEe (PUKCHPOBAHHOE,
YeTKOE MOHATHE U 3HAUYEHUE B paMKax OIpe/elIeHHON 00JIacTH WM AUCUUIUIMHBI. BoeHHbIe
TCPMHHBI MPCACTABIIAIOT coboi CIICUAJIBHBIC TCPMUHBI, CBA3AHHBIC C BOCHHBIM JICJIOM,
BOOPY>KEHHBIMU CUJIaMH, 00€BOW MOATOTOBKOW, TAKTUKOM, CHAPSIKEHHEM U YIPABICHHEM.
HponcxomneHHe BOCHHBIX TCPMHUHOB, UX UCTOPUYCCKUC KOPHH, 3aMUMCTBOBAHUC M3 JPYTHUX
S3BIKOB M JIOKaTU30BaHHBIC (DOPMBI SBIAIOTCS BaKHBIMH OOBEKTAMH HCCIEAOBAHUS IS
JIMHTBUCTOB.

BoeHHast TepMHHONOTHS XapaKTepU3yeTcsl CBOMMH CTPYKTYPHBIMH U JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUMH 0COOeHHOCTsIMU. CHcTeMa BOCHHOM TEPMHUHOJOTHU B PYCCKOM SI3BIKE
OoTNMYaeTcs mpeobiajaHueM OIpeNeleHHBIX CTPYKTYypHBIX Mozenedd. Kak BumHo wu3
MMpOoaHAJIN3UPOBAHHBIX MATCPUAJIOB, pOCCI/II\/JICKI/Ie BOCHHBIC TCPMHHBI BBIPAXKAIOTCA B
CYIIIECTBUTENbHBIX, MpUIAaraTelbHbIX, IJIarojlaXx, a Takke Hapeyusx. B KoInyecTBEeHHOM
OTHOIICHWU BOCHHBLIC TCPMHHBI B OCHOBHOM BBIPAXKAIOTCA CJIOBAMH, CHGHI/I(i)I/I‘IHI)IMI/I JJIA
CYIIECTBUTENbHBIX W TJIarojioB. B TMPOIIEHTHOM OTHOIICHWU CYIIECTBUTENbHBIE H
citoBocoueTaHus cocTaBisaioT 70%, rinaronsHble U ciaoBocoueTanns — 20%, a ocranpbHOEe —
npuiarateIbHble U Hapeuns. Takke B CHeNHalbHbIE CIOBAapU BOCHHOM JIEKCHKH BKIIIOUEHO
MHOECTBO COKpAIIIEHWH, COCTOSAIINX M3 CIOTOBBIX a0OpeBmaTyp. Ha coBpemeHHOM 3Tarie
pa3BUTHs BOEHHOW TEXHUKH OOOpOHA 3aHUMAaeT 0CO00E€ MECTO B MPOU3BOJCTBE HOBOH
TEXHHUKH, U 3TOT cripoc coxpansercs. Ha ¢oHe ycuneHus corpyaqHudecTBa ¢ 3apyOeHbIMU
CTpaHaMHU B 3TOH cdepe AesITeNbHOCTH HAIKUBAETCS OOMEH TEeXHUYECKOW WH(pOpMalneH,
BBIMMYCKAIOTCS JOKYMEHTHI Ha JKCIOPT MPOU3BEICHHOW TEXHUKH, YBEIMYHUBAETCS O0BEM
mpsaMoro 06IIIeHI/I$I Ha ACIOBBIX BCTpCYAX. Ha6HIOJIaIOTC$I OTKPBITBIC CBA3U, PAa3BUBAIOTCSA
poecCHOHANBHBIE TUANOTH, PACTET YUCIIO MEKTOCYAapCTBEHHBIX BOCHHBIX KOHKYPCOB, T/I€
IJIABHYIO POJb WIPaeT aHTJIMAUCKUK S3BIK KAk CPEACTBO MEXIYHApOJIHOTO OOMeHa
uHpopManuen.

C ObICTPBIM pPa3BUTHEM BOCHHOM TEXHUKHM BO3pAcTaeT 3HAUYCHHWE BOCHHOMU
TCPMHUHOJIOTUH, AACKBATHOC I[MOHUMAHHC KOTOpOfI Y4aCTHUKaMU KOMMYHUKAITUOHHOTO
mpolecca ABJISETCS MPeanochbUlKol g 3¢ ¢deKTUBHOro obuieHus. BoeHHass TepMHHOIOTHS
ABJIACTCA OOHUM U3 6LICTp0 Pa3BUBAOIIUXCA KOMIIOHCHTOB JICKCUYCCKOTO COCTaBa A3bIKOB
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Pa3BUTBIX CTPaH.

[TprurHO# OBICTPOTO KOJTMYECTBEHHOTO POCTA M KAYECTBEHHBIX U3MEHEHUH SABISETCA
CTPEMUTEIbHOE Pa3BUTHE U BHEPEHUE HOBBIX TEXHOJIOTHM 1 000pynoBaHus. B 31oit o01actu
TPaZMLIHOHHO IPUHSTHIE TEPMUHOJIOTUYECKUE METO/IbI YCTYIIAIOT MECTO TEPMUHAM, PAHEE HE
ONpPEACICHHbIM B JIMHTBUCTUYECKOW JMTeparype. I3ydeHue BOEHHBIX NEPHOIUYECKHUX
U3JJaHUN TIOCJIETHHX JIET MPEJOCTABISET OOraThlii MaTepualn Uil UX uccleaoBaHus. B peun
CIEIMAJINCTOB BCTPEYACTCSI MHOXKECTBO TEPMHUHOJOTMYECKMX HOBOBBEICHMM, €IIE HE
MOJYYMBIIUX CIOBApHON (ukcanuu.[3] AKTUBHBIA Mporecc, MPOUCXOIAIMIMNA B BOCHHOM
cdepe, NOPOKIAET MEHEE MHTEHCUBHBIE ITPOLIECCHI Pa3BUTHS JEHCTBYIONIEH B HEH CUCTEMBbI
TEPMHHOB, U U3yYEHHUE 3TOT0 BOIIPOCA IIPEJICTABIISIETCS BECbMA aKTyaJIbHbBIM.

AKTYaJIbHOCTb JIaHHOM CTaTbM 3aKJIKOYAETCS B TOM, YTO CIELUAJIbHBIE TEPMHUHBI
SBJISIIOTCS. Hanbosiee OBICTPO PAa3BHBAOLICHCS YaCThIO S3BIKOBOTO CJIOBAPSI M UTPAIOT OYECHb
Ba)XHYIO POJIb B COBPEMEHHOM OOILIECTBE, XapaKTepU3ysiCh KaK «MH()OPMAaILIMOHHBIE», a TAKKE
uMes HayyHYI0 OCHOBY, HAaXOJAT OTPAXEHHE B CIELMAIU3UPOBAHHBIX HCCIEIOBAHUSIX U
3HAHUSX, MOJYYEHHBIX B Pa3IMYHBIX OOJIACTSX HAYKH, TEXHHMKH, NPOU3BOACTBA U JPYTUX
BUJOB JieATenbHOCTU. Kaxnas cnenuanu3upoBaHHas 00JacTh 3HAHUNW WIM JIEATEIBHOCTH
pa3BUBaeT CBOM COOCTBEHHBIM JIMHTBUCTHYECKMM ammapaTr, KOTOPbIM CIYXHUT JAJs
HAaUMEHOBAHMS U IMOHMMAHMS ITHX IOHATHH, a TaKXke Ul UX OTOOpa)XeHHs B Ipolecce
koMMyHHKalMK.[4] CoBpeMeHHas TEPMUHOJIOTHS IIPETEpIEa ONpPENCICHHbBIE U3MEHEHUS B
CBOEH JIEKCMYECKOW M CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpe, WU C MOMEHTa NyOJauKauuu «AHIJIO-
pycckoro cioBaps OpoHeTeXHUKU» B 1961 rony ee 00beM 3HAUUTEIIBHO YBEJIMUMIICS.

Hecmotps Ha myOnukanuio psjga oOIIMX BOEHHBIX CIOBaped, OHU HE SIBIISIFOTCS
€/IMHCTBEHHBIM CIIPABOYHUKOM I10 Y30€KCKOW BOCHHOW TEPMHHOJOIMHU M HE OTPAXKaroT ee
HBIHEITHETO COCTOSIHMS, KOTOpOE€ TpeOyeT NeTalbHbIX JUHIBUCTHMUECKUX HCCIETOBAaHUM.
Ocoboe 3HaYeHHe UMEIOT MPOOJIEMBl JIEKOJAUPOBAHMS M TOMCKAa Y30€KCKHUX SKBHUBAJIECHTOB
TEPMHHOB Ha SI3bIKE€ BOGHHON TEXHUKU U TAHKOCTPOEHUS.[5]

N3yueHne HayyHbIX paboOT Mo mpobiieMaM M3Yy4eHHUs MEepeBOJia PYCCKOH BOEHHOU
TEPMHUHOJIOTHH, MPUHIUIOB CTaHJAPTU3ALMKA U KiIacCU(UKAIMM BOEHHOM TEPMUHOJIOTUU
[IOMOTAET OMNpPENENINUTh ClenupUIecKyo chepy MPUMEHEHHUS s3blKka MALIMHOCTPOEHUS HU
onpeaenuTs Mecto U QyHkuuu BoopyxkeHHbix Cuin B cucTéeMe BOEHHO-IIPOMBINIIEHHOIO
KOMIUIEKCAa KaK OJHOIO M3 BAaXKHBIX 2JeMEHTOB. Ha OCHOBE NPHHLIMIOB panuOHAIBHOU
KJIaCCU(UKAUUU W TAaKCOHOMHH, a TaKK€ C HCIOJb30BAHHUEM JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO
aHaJIM3a TEPMHUHA «TEXHUKA», ONPEIEISIETCS TEXHUUYECKUNA IEPEBO/.

OnpenensitoTcsi UCTOYHUKH BO3HUKHOBEHUS TEPMHHOB U SKCTPAIMHIBUCTHUYECKHE
0COOEHHOCTH BOEHHOW TEPMHUHOJOIMU. ISl TOCTHMKEHHs STOM IeU HCIIOJIb3YeTCs METO[
TUMOJIOTHYECKOI0 aHaJIM3a U CPAaBHUTEIBHOTO M3YYEHMS] TEPMHHOJIOTMYECKON CHCTEMBI B
00J1aCTH BOGHHON TEXHHKH Ha y30€KCKOM M aHTJIUICKOM S3bIKaX, a TaKXKe CBA3b SI3BIKOBBIX
ABJIGHUM C HAay4YHO-TEXHUYECKUMHU (akTamMHu, a TakKe HCTOPUYECKUM pa3BUTHEM
Boopyxennbix Cui. @yHKIIMOHHPOBAHME OIPOMHOIO KOJMYECTBA TEPMHHOJIOTMYECKHX
coyeTaHuil B y30€KCKOH BOECHHOM TEPMMHOJIOTHH TpeOyeT BCECTOPOHHEro HM3y4deHHs Bcei
TEPMHHOJIOTHYECKON CUCTEMBI JIJIsl PELICHUSI aKTYaIbHbBIX SI3BIKOBBIX MPOOIEM.[6]

XoTa uccienoBaHUs B 00JaCTH BOEHHOW TEPMMHOJIOTHMHM IIMPOKO OCBEIIEHBI B
paboTax OTEUECTBEHHBIX JIMHIBUCTOB, HMMEETCS JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO 3apyOe’KHBIX
UCTOYHUKOB. ClielyeT OTMETUTh, 4TO 3apyOekHas JUTepaTypa B OCHOBHOM IpeJHa3Ha4YeHa
JUI NH(GOPMALIMOHHBIX LIeJIeH, BKIIIOUYas CJIOBapyu M SHLUKIIoNeandeckue nzganus. Hecmorps
Ha pa3HooOpa3ue acleKTOB H3YyYEHHs BOCHHOH TEPMUHOJOTHH, MO HMEIOIIEHCS y Hac
UH(pOPMALIMU, MOJHOIO MCCIEJOBAHUS SI3bIKa BOGHHOIO CTPOMTENBCTBA M TpPAHCIOpPTa HE
CyLIECTBYET.
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